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Аннотация 
Работа посвящена исследованию глаголов mōte/moste и shal/sholde в «Кентерберийских рассказах» Джеффри Чосера. В рамках исследования рассматриваются прагматические значения указанных глаголов, а также описываются лексические и грамматические способы их передачи на современный английский язык. В работе излагаются подходы к проблемам исторической прагматики, модальности и перевода единиц истории языка, проводится прагматический анализ контекстной семантики mōte/moste и shal/sholde в «Кентерберийских рассказах», сопоставляются примеры перевода этих глаголов с их прагматическими значениями, выявленными в контексте, определяется адекватность перевода. Методом исследования является контекстно-дискурсивный анализ значений и сравнительно-сопоставительное описание примеров их перевода. В качестве материала для исследования используются высказывания, содержащие mōte/moste и shal/sholde, отобранные из текста «Кентерберийских рассказов», а также варианты их перевода на современный язык, выполненные Н. Когхиллом, Р. Экером и Е. Круком, Дж. НеКастро, П. Маккейем.
The lexical and grammatical means of rendering the modal verbs of obligation in the intralingual translations of “The Canterbury Tales” by Geoffrey Chaucer
Abstract 
The paper deals with the research of the verbs mōte/moste and shal/sholde in “The Canterbury Tales” by Geoffrey Chaucer. Within the investigation framework the pragmatic meanings of these verbs as well as the lexical and grammatical means of their rendering into modern English are considered. The paper outlines approaches to the problems of historical pragmatics, modality and translation of linguistic units of the past; it also presents the pragmatic analysis of mōte/moste and shal/sholde contextual semantics in “The Canterbury Tales” and studies the variants of their rendering as compared with their pragmatic meanings, revealed in the context, with the adequacy of translation being determined. The research method, chosen by the author, is that of the context-discourse analysis of the meanings and comparative description of their translation. The investigated material embraces the statements comprising the verbs mōte/moste and shal/sholde selected from “The Canterbury Tales”, and the variants of their corresponding translations into modern language made by N. Coghill, R. L. Ecker & E. J. Croock, G. NeCastro, P. Mackaye.
